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Аннотация. В статье проводится анализ видовых форм образных глаголов с целью выявления и 
описания данных форм в текстах олонхо, определения особенностей их употребления сказителями. 
Актуальность исследования заключается в недостаточной изученности использования образной лек-
сики в эпических текстах. Новизна исследования заключается в том, что впервые функциональность 
видовых форм образных глаголов рассматриваются в качестве объекта исследования. Материалом 
для исследования послужили тексты олонхо центральной эпической традиции Якутии. В работе ис-
пользованы метод сплошной выборки для сбора образных глаголов из эпических текстов; компонент-
ный анализ на основе словарных дефиниций для раскрытия семантики слов; метод контекстуального 
анализа для выявления различных значений и оттенков значений исследуемых глаголов в контексте 
в зависимости от их функций. Проанализированы 212 образных глаголов, некоторые из которых по-
вторяются в текстах олонхо. Из видовых форм образных глаголов обнаружено применение формы 
основы, формы мгновенности и однократности, формы подвижности, формы раздельной кратности, 
формы равномерной кратности. Как выяснилось, в данных видовых формах образные глаголы уча-
ствуют, в целом, в описании внешности главных героев и второстепенных персонажей и их движений, 
в описании жилища, предметов быта, природных явлений и животных. Особенностью употребления 
видовых форм, по результату нашего анализа можно отметить, является то, что в зависимости от си-
туации, специфики персонажей, сказываемого действия и развития сюжета олонхо сказитель может 
комбинировать видовые формы. Например, форма подвижности используется в активных действиях, 
форма мгновенности и однократности – в фрагментах, где герои действуют незамедлительно, форма 
раздельной кратности – в описании движений героев, ориентированных на походке, форма равно-
мерной кратности – в определении движений героев в соответствии их комплекции. Поэтому, на наш 
взгляд, особое умение сказителя сочетать видовые формы образных глаголов в сказывании олонхо 
представляет его художественное мастерство.
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Abstract. The article analyses the specific forms of figurative verbs in order to identify and describe these 
forms in the texts of the olonkho and to determine the peculiarities of their use by olonkhohut-narrators. The 
relevance of the research lies in the insufficient study of the use of figurative vocabulary in epic texts. The novelty 
of the study lies in the fact that for the first time the functionality of specific forms of figurative verbs is considered 
as an object of research. The material for the study was the texts of the central epic tradition of Yakutia. In this 
work we used the method of solid sampling to collect figurative verbs from epic texts; component analysis based 
on dictionary definitions to reveal the semantics of words; the method of contextual analysis to reveal different 
meanings and shades of meanings of the studied verbs in context depending on their functions. We analyzed 212 
figurative verbs, some of which are repeated in the olonkho texts. Among the specific forms of figurative verbs, the 
using of the base form, the form of instantaneousness and uniqueness, the form of mobility, the form of separate 
multiplicity, and the form of uniform multiplicity were found. As it turned out, in these species forms figurative 
verbs are involved, in general, in the description of the appearance of the main characters and minor characters and 
their movements, in the description of housing, everyday objects, natural phenomena and animals. The peculiarity 
of the use of species forms, according to the results of our analysis, is that depending on the situation, the specifics 
of the characters, the narrated action and the development of the plot of the olonkho, the narrator can combine 
species forms. For example, the form of mobility is used in active actions; the form of instantaneousness and one-
timeness – in fragments where the characters act immediately; the form of separate multiplicity – in describing the 
movements of the characters, oriented on gait; and the form of uniform multiplicity – in defining the movements 
of the characters according to their complexion. Therefore, in our opinion, the olonkhohut’s special ability to 
combine the species forms of figurative verbs in the telling of the olonkho represents their artistic mastery.
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Введение
В исследованиях якутского языкознания последних лет отмечается значительный интерес 

к образным глаголам, представляющим особую лексико-семантическую группу, в основу зна-
чения которых лежит чувственное восприятие и движение, при этом во многих случаях преоб-
ладает зрительный образ [1, с. 203]. Фундаментальными научными трудами, посвященными 
данным глаголам в якутском языке, являются монографии Л. Н. Харитонова «Типы глагольной 
основы в якутском языке» [2], «Формы глагольного вида в якутском языке» [1]. Ученым были 
обоснованы общие теоретические положения об образных глаголах, как об отдельном типе гла-
гольных основ якутского языка, проведена их семантическая классификация, приведены ви-
довые формы и отмечены основные фонетические особенности. Звуковое строение образных 
слов в якутском языке анализировано в диссертации Л. А. Афанасьева «Фоносемантика об-
разных слов якутского языка» [3]. Компоненты интенсивности, эмоциональной оценки и об-
разности в образных словах изучены в работе А. М. Николаевой «Экспрессивность образных 
слов в якутском языке» [4]. Образные прилагательные якутского языка в антропоцентрическом 
и когнитивном аспектах рассмотрены в трудах С. Д. Егиновой [5; 6]. Если сделать обзор по  
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недавним исследованиям относительно образных глаголов, то грамматические и фонетические 
отличительные черты этих глаголов установлены в публикациях В. Д. Монастырева, Н. Н. Ва-
сильевой, И. В. Аммосовой [7], Н. Н. Ефремова [8; 9], Е. М. Самсоновой [10], функциональ-
ность образных глаголов в синтаксических конструкциях якутского языка исследована в трудах 
Н. Н. Ефремова [11; 12], определение особенностей групп образных глаголов в сравнении с 
другими языками произведена в работах О. С. Винокуровой, О. Д. Слепцовой, А. Е. Шамаевой 
[13; 14], Е. Е. Жирковой [15; 16], В. Д. Монастырева [17], специфика перевода образной лексики 
в эпических текстах проанализирована в статьях Е. Е. Жирковой [18], В. Г. Дьячковской [19].

Использование огромного количества образных глаголов якутского языка наблюдается 
в произведениях устного творчества, в частности, эпоса олонхо. Так как лексическая группа 
данных глаголов является широко применимым способом в описании и создании образов и 
действий, сказитель по ходу развития сюжета в эпических формулах может варьировать глаго-
лами, менять их видовые формы по динамичности и подвижности действий. Нами для иссле-
дования выбраны видовые формы образных глаголов с целью выявления и описания данных 
форм образных глаголов в текстах олонхо, определения особенностей их употребления скази-
телями. Актуальность исследования заключается в недостаточной изученности использования 
образной лексики в эпических текстах. Новизна исследования заключается в том, что впер-
вые функциональность видовых форм образных глаголов рассматриваются в качестве объекта  
исследования. 

Материалом для исследования послужили тексты олонхо центральной эпической традиции 
Якутии, которые были изданы в серии «Саха боотурдара» – «Мюлджюёт Бёгё» («Мүлдьүөт 
Бөҕө») М. И. Саввина (20748 строк) [20], «Мюгюлю Бёгё» («Мүгүлү Бөҕө») Г. М. Тарасова – 
Тэкээнэй уола (6356 строк) [21], «Алантай Боотур» Е. Г. Охлопкова – Буоратай (4716 строк) 
[22]. В работе использованы метод сплошной выборки для сбора образных глаголов из эпиче-
ских текстов; компонентный анализ на основе словарных дефиниций для раскрытия семантики 
слов; метод контекстуального анализа для выявления различных значений и оттенков значений 
исследуемых глаголов в контексте в зависимости от их функций.

Л. Н. Харитонов в своих работах «Формы глагольного вида в якутском языке» и «Типы 
глагольной основы в якутском языке» выделяет отдельные разделы видовым формам образных 
глаголов и разделяет их на две основные группы: 1) специальные видовые формы, свойствен-
ные только этим глаголам – форма подвижности, форма мгновенности и однократности, форма 
раздельной кратности, форма учащенной кратности, форма равномерной кратности, форма за-
медленности; 2) общие видовые формы, свойственные глаголам действия-состояния и приме-
няемые в сфере образных глаголов. По смысловому содержанию исследователь также делит 
их на 3 основные группы: глаголы движения (глаголы движения в широком смысле; глаголы, 
характеризующие походку, движения тела и частей тела; глаголы, выражающие движение, свя-
занное с внешней формой и структурой предмета и тела), глаголы зрительного образа (глаголы, 
характеризующие внешний вид, форму и структуру предмета; глаголы, характеризующие те-
лосложение и фигуру человека; глаголы, характеризующие мимику и лицо человека; глаголы, 
характеризующие световое восприятие) и глаголы чувственного состояния.

Видовые формы образных глаголов в текстах олонхо
С текста олонхо «Мюлджюёт Бёгё» зафиксировано 122 образных глагола, с «Мюгюлю Бёгё» 

– 73, «Алантай Боотур» – 39. Как показывает собранный материал, в текстах олонхо использо-
ваны видовые формы образных глаголов такие, как форма основы, форма мгновенности и одно-
кратности, форма подвижности, форма раздельной кратности, форма равномерной кратности. 
Перейдем к их детальному рассмотрению.

Форма основы образного глагола определяется значением глагола 2 лица единственного 
числа повелительного наклонения с аффиксом -й и не содержит видового значения [1, с. 138]. 
В трех текстах олонхо найден 81 глагол данной формы, они используются в описании внеш-
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ности богатыря айыы, в описании действий чудовища абаасы, в описании жилища, земли, в 
отношении к природным явлениям. Например, глаголы биэкэй «быть очень тонким в талии, 
тонкостанным» [23, Т. 2, с. 348], өрбөй «вытягиваться вверх; вставать, подниматься дыбом» [23, 
Т. 7, с. 447] характеризуют части тела человека и красочно представляют картину телосложения 
богатыря в эпизоде: Биэс былас / Биэкэйэр бииллээх, Алта былас / Дара-буурай сарыннаах, / 
Үс былас / Өрбөйөр өртүктээх [21, с. 45] ‘В пять маховых саженей / Тонкая талия у него, /  
В шесть маховых саженей / Широкие плечи, / В три маховых саженей / Высокие бедра у него66. 

Между тем глаголы күскэй «быть, выглядеть полным, толстым в верхней части туловища» 
[23, Т. 5, с. 105], ырдьай «1. скалить зубы, скалиться; 2. быть раскрытым, разинутым, зиять» [23, 
Т. 14, с. 485], малтай «быть, казаться широким, плоским, полным (о лице)» [23, Т. 6, с. 210] в 
отрывке: Хахсааттаах хатан халлаан уола / Хардьамыан Мохсоҕол ол киирэн, … / Үс төгүрүк 
сылы мэлдьи / Күтүөттээн күскэйбит, / Ымсыыран ырдьайбыт, / Баҕаран малтайбыт [21, 
с. 27] ‘Сын неясного морозного неба / Харджамыан Мохсогол, поднявшись в тот раз…/ В тече-
нии трех лет / Гостил в качестве жениха, заплывая жиром, / Завидовал, скаля зубы, / Мечтал, 
раздаваясь в ширину’ выбраны специально для создания портрета отрицательного героя, по-
этому с помощью данных глаголов в воображении слушателя или читателя обрисовывается 
внешний вид чудовища абаасы. 

Образные глаголы по своему значению, в основном, выражают действия и процессы при-
сущие человеку, а в фольклорном тексте они могут сочетаться с неодушевленными предметами, 
создавая тем самым персонификацию образов. Так, к примеру, амбар может принять челове-
ческие качества и действовать словно живое существо при участии глаголов хапчый «1. втя-
гиваться, вваливаться (о животе); 2. сжаться в комок, съежиться» [23, Т.13, с. 333], сүөдэй «1. 
возвышаться большой неясной тенью; 2. возвышаться над всеми (о высокой, долговязой фигуре 
кого-л.)» [23, Т. 9, с. 253] как в предложении: Өйдөөн-дьүүллээн көрбүтэ – / Сэттэ кииннээх,  
/ Тоҕус куоһайыылаах, / Аҕыс кырыылаах / Тимир биэкэрдэ хара ампаар дьиэ / Харааран- 
хапчыйан, / Сүөдэйэн-бэрийэн, / Үс эбэл-тэбэл дьиэлэр / Барыаран-боруоран олороллор эбит 
[20, с. 428] ‘Посмотрел внимательно – / Железный черный дом-амбар / С семью центрами, /  
С девятью желобами, / С восьмью гранями / Темнеет, съеживается, / Возвышается, распуты-
вается, / Три похожие друг на друга дома / Меркнут стоят, оказывается’. Также в примере: Сир 
гиэнэ очура-чочура / Хара улар курдук / Ханайа көттө, / Эрдэҕэс улар курдук / Мэтэйэ көттө 
[20, с. 24] ‘Бугорки-кочки земли / Подобно черному глухарю / Вылетели, выгнувшись, / По-
добно самке глухаря / Вылетели, выпираясь’ неровности земли олицетворяются путем срав-
нительных конструкций, в которых участвуют глаголы ханай «1. идти, ходить, слегка откинув 
назад голову, выгнув спину, выпятив грудь; 2. выделяться высотой, возвышаться» [23, Т. 13,  
с. 285], мэтэй «выдаваться вперед, выступать, выпячиваться (о груди)» [23, Т. 6, с. 420], харак-
теризующие телосложение и фигуру человека. 

В отношении природных явлений, а именно солнца и луны, обнаруживаются схожие дей-
ствия – глаголы лаглай «иметь низко посаженную широкую, раскидистую крону (о растениях);  
быть невысоким, приземистым, плотным, равномерно широким (о форме чего-л., фигуре 
кого-л.)» [23, Т. 6, с. 72], кылбай «1. светиться ярко; быть, казаться ярким, блестящим, свер-
кать; 2. сиять белизной, белеть; 3. быть, казаться ярким, светлым; сиять новизной, свежестью» 
[23, Т. 5, с. 226] отобраны с внутренним смыслом выражения поклонения к данным субъектам:  
1) Аҕыс өргөстөөх / Аламай маҕан күн / Илин диэки күн төрүүр / Көмүс хайатын көбөҕөтүнэн 
/ Көҥүлүнэн күөрэйэн, / Санаатынан лаглайан, / Таас хайа дьайыҥнанан / Дайгыл хара тыа 
тайахтанан / Чаҕылыччы таҕыста [22, с. 47] ‘Восьмиконечное / ясное белое солнце / С вос-
точной стороны, / По краю золотой горы, / Свободой окрыленная, / Душевно простираясь, / 
Через каменные горы / Над лиственничным лесом / Ярко поднялась’. 2) Кыыс оҕо / Омук анала 

66 Здесь и далее перевод автора.
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буоллаҕа, / Онон көхсүттэн көнтөстөөх / Күн Дьөллүк улууһугар биэрбэтэхпинэ, / Кимиэхэ 
биэриэхпиний? / Онон аныгы ый / Кылбайар кыһыл туолуута / Уон биэс хонук хаалла, / Онно 
кэлээриҥ, – диэтэ [22, с. 38] ‘Девушка является / предназначением народа, / Поэтому если не 
отдам родне Кюн Джёллюка / С поводьями за спиной, / То кому еще могу отдать? / Потому, до 
наступления / Яркого новолуния / Осталось пятнадцать дней, / Когда наступит, тогда приез-
жайте, – сказал’. 

Форма подвижности выражается аффиксами -рый, -һый, -лый, -чый и придает значению 
образного глагола особую дополнительную динамичность [1, с. 139]. В зафиксированных ма-
териалах 35 глаголов употреблены в форме подвижности и направлены на выразительное из-
ложение движений богатыря айыы, персонажей, предметов, описание героя абаасы, жилища, 
земли. Действительно, участвовавшие в разборе образные глаголы, которые относятся к данной 
форме, наделены некой подвижностью в значениях. Поэтому эти глаголы отмечаются в тексте 
в более активных действиях. Например, глаголы маралый «от марай: выпячивать грудь при 
ходьбе, беге» [23, Т. 6, с. 231], ханарый «загибаться, выгибаться; изменив направление движе-
ния, повернуть, отвернуть в сторону, назад» [23, Т. 13, с. 288] показывают движения богатыря 
айыы – человека с крупным телосложением, но в то же время хорошо владеющим своим телом:  
1) Ат-сылгы / Ойдоох буур саҕа сэбин / Маралыйа көтөҕөн тахсан, / Атын иннигэр дьар баач-
чы / Кутан кэбистэ [20, с. 118] ‘Снаряжения коня, / Равные лосю-самцу, / Выпячивая грудь, 
вынес / Перед конем ровно, / Все выбросил’. 2) Харальдьыктан көтөн тахсыбыт / Хара кур-
туйах курдук / Ханарыйан тахсан / Ат сылгы / Өрүкүйэр үрдүк мындаатыгар / Лип бааччы 
олоро түстэ [20, с. 120] ‘Будто тетерев-косач, / Вылетевший с проталины, / Вышел выгибаясь, 
/ Сел на широкую спину коня’. 

В другом примере, глагол тэлэкэччий «двигаться быстро, энергично, крутиться-вертеться» 
[23, Т. 11, с. 475] показывает энергичное движение персонажа: Дьахтар таһырдьа / Тэлэгэч-
чийэн таҕыста, / Соҕуруу диэки / Суһуоҕа субулла турда [22, с. 117] ‘Женщина на улицу, / 
Крутясь-вертясь, вышла, / По направлению на юг / Коса ее потянулась’. 

В эпизодах, где идет речь о предметах, природных объектах, образные глаголы в форме 
подвижности к их действиям придают экспрессивно-эмоциональную окраску, чем обычные 
глаголы действия-состояния. Глагол дуодарый «делать быстрые, ловкие движения всем телом 
вперед, легко перебирая ногами» [23, Т. 3, с. 189] при описании местности в составе сравни-
тельной конструкции, примыкая к глаголу сүүр «двигаться быстро, резко отталкиваясь от зем-
ли ногами, бежать» [23, Т. 9, с. 325], придает действию интенсивность: Ол бэтэрээ өттүнэн 
– / Дьууппалаах ньуучча кыыһа / Дуодарыйа сүүрэн иһэрин курдук / Сур түҥүргэстээх дойду 
эбит [21, с. 42] ‘Ближе с того места – / Будто русская девушка в юбке / Бежит, легко пере-
бирая ноги, / Очень пенечная земля, оказывается’. Красочность и восторженность добавляет 
глагол кылбачый «быть ярким, блестящим, сверкать» [25, с. 230] в образном представлении 
движений предметов орудия: Кыырыктаах үҥүү / Кылбачыйан киирдэ, / Саабылаан батас / 
Дьардырҕаан барда, / Хааннаах батас / Хатыалаһан киирдэ [22, с. 119] ‘Яростный меч / Начал 
блестеть, / Грозно сверкающая пальма / Издала дребезжащий звук, / Кровавая пальма / Начала 
переплетаться’.

Форма мгновенности и однократности образуется посредством прибавления аффиксов -с, 
-х, -к и служебного глагола гын- ‘делать’ к основе образного глагола и выражает моменталь-
ность образного движения и резкую, быструю однократность явления [1, c. 143]. С источников 
выявлено 35 глаголов в форме мгновенности и однократности, которые характеризуют движе-
ние богатыря айыы, богатыря абаасы, других персонажей, животных и птицы. Данные глаго-
лы в текстах упоминаются в местах, где события развиваются в быстром темпе, герои олонхо 
совершают незамедлительные поступки. Так, с помощью глагола хончос гын «от хончой: на-
пряженно выпрямляться, вытягиваться в высоту (о рослом человеке)» [23, Т. 13, с. 578] ярко 
изображается движение богатыря айыы и при этом одновременно изменение его телосложения, 
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решившего тотчас противостоять собеседнику: Маны истэн баран / Мүгүлү Бөҕө / Дьиэ орто-
тугар биирдэ үктээбитэ, / Суол ааныгар биирдэ үктээбитэ, / Тэлгэһэ ортотугар баран биирдэ 
/ Тоҥ тоһоҕону бырахпыт курдук / Хончос гына түспүтэ [21, с. 62] ‘Услышав это, / Мюгюлю 
Бёгё / Тотчас оказался в середине дома, / Затем очутился у входа в дом, / Только оказавшись в 
середине двора, / Разом выпрямился / Словно выбросили замерзший гвоздь’. 

Движению богатыря абаасы, как и отмечено в вышеупомянутых глаголах, участвовавших в 
описании действий богатыря абаасы, применены глаголы, соответствующие его поведению и 
нраву, но показывающие его скорость и ловкость. Например, глаголы хапсыс гын «от хапчый: 
1. втягиваться, вваливаться (о животе); 2. сжаться в комок, съежиться» [23, Т. 13, с. 333], сүөдэс 
гын «от сүөдэй: 1. возвышаться большой неясной тенью; 2. возвышаться над всеми (о высокой, 
долговязой фигуре кого-л.)» [23, Т. 9, с. 253] в отрывке: Тумул хара тыа / Быһаҕаһын саҕа / Буо-
лан хара / Абааһы уола баҕайы / Сүөдэс-бэрис / Хараар хапсыс гына түспүтэ [20, с. 224] ‘Слов-
но густой лес / Этот-то чудовище абаасы, / Возвысился неясной тенью / Втянулся темнотой’. 

Шустрые движения животных и птиц, выраженные образными глаголами в форме мгновен-
ности и однократности, создают живость происходящему действию. Глагол былтас гын «от 
былтай: 1. высовываться, выглядывать из-за чего-л.; 2. выступить из чего-л.» [23, Т. 2, с. 710] 
показывает резкое движение лошади: Соҕуруу дуомат хара тыатын / Ис кырыытыттан / Үс 
былас дьүөкэл хара моойдоох, / Сэттэ былас дэлиир хара систээх, / Сыгынньах өрөҕөтүгэр / 
Алта субурҕа / Хара атахтаах / Хаан кугас ат / Былтас гына түстэ [22, с. 42] ‘С середины 
/ Южного густого леса / На три маховых саженей / Темной шеей, / На семь маховых саженей 
/ Черным хребтом, / На голом брюхе / Шесть рядов / Черных ног / Соловый конь / Внезапно 
высовывается’. 

Также глагол элээрис гын «от элээр: проноситься, нестись быстро и легко» [23, Т. 15, с. 201] 
проясняет быстрый вылет птицы: Туйгун мохсоҕол кыыл буолан, / Саха киһи хараҕа саатан  
төннөр, / Саппахтаах саары маҕан халлааны / Үрүт өттүгэр кутуруга / Элээрис гынан  
хаалбыта [21, с. 136] ‘Птицей ястребом стал, / На ослепляющем глаза человека, / Мутно-белом 
нависающем небе / Хвост его / Пронесся быстро’.

Форма раздельной кратности проявляется тремя способами, во-первых, удвоенными и пар-
ными формами моментально-однократных глаголов с аффиксами -с, -х, -к и служебного глагола 
гын-, которые выражают кратковременно повторяющееся моментально-однократное движение; 
во-вторых, формой, образующейся при прибавлении аффикса -лдьый к двусложным основам и 
придающей значение небыстрого повторяющегося движения с оттенком особой акцентации; 
в-третьих, формой, образующейся с помощью двусложных основ и аффикса -рдаа и показываю- 
щей размеренное акцентированное движение соответствующей ритму ходьбы [1, с. 152–155]. 
Обнаружено 38 глаголов в данной форме и выяснилось, что они участвуют в репрезентации 
движений богатыря айыы, других второстепенных персонажей, но в большей части – в описа-
нии природных явлений и предметов. Глаголы, представляющие движение героев, показывают 
замедленное перемещение объекта с одного места в другое под ритм походки человека. К при-
меру, глагол тэйгэлдьий «медленно, неспешно идти, шагать, покачиваясь из стороны в сторону 
(о толстом человеке)» [23, Т. 11, с. 457] демонстрирует движение богатыря айыы – походку здо-
рового, тяжеловесного человека: Күн көчүгэ / Сулардаах көнтөһүнэн / Сиэтэн тэйгэльдьитэн 
таһааран, / Бастыҥ дьоллоох-соргулаах / Уобахсы хаан / Тойон сэргэтигэр / Тоҕуста эрийэ 
тутан аҕалан, / Онуһун аҕалан туомтуу / Солбуйа тардан кэбистэ [20, с. 118] ‘Резвого коня 
своего / С надетыми поводьями / Приводит неспешной ходьбой / К главной коновязи / Самого 
счастливого-благополучного / Уобахсы хаана / И, девять раз закрутив, / На десятый раз завязал 
/ Якутским распускным узлом’.

В описаниях природы и предметов образные глаголы в форме раздельной кратности ото-
бражают изменения качеств явлений природы или предметов быта, боя, одежды, украшения 
в определенных обстоятельствах. Пояснение о волнении моря представляет глагол долгулдьуй  
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«1. слегка волноваться, рябить (напр., о поверхности воды); слегка волнуясь, качаться, нежно 
колыхаться (напр., о траве, ветках); 2. слегка, мерно колыхаться (о длинной одежде); 3. толч-
ками, рывками качать, шатать, трясти; 4. плавно идти, двигаться, плыть; 5. плавно переходить 
из одного состояния в другое; плавно двигаться (напр., об облаках)» [23, Т. 3, с. 154] в эпизоде: 
Тоҕус үөстээх / Тоҕо байҕал уута / Тордуйалаах уу курдук / Өрө долгулдьуйан тахсыбыт. / Туут 
балыга / Чороччу тоҥмут үһү [21, с. 25] ‘Вода полного моря / С девятью руслами, / Словно вода 
в берестяном сосуде, / Слегка заволновалась, / Рыба нельма его / Торчком замерзла, говорят’. 

В фрагменте: Илин-кэлин кэбиһэр диэн сэби / Айгыратан-аарыгырдан ороон таһаарда. / 
Көрөн турдахха / Киһи күлүгэ / Кылбальдьыйан көстүтэлээн сыльдьар / Арааһынай ойуулаах-
оһуордаах, / Симэхтээх-аарыктаах, / Сирийэн көрдөххө / Ситэ үчүгэй сэп буолбута [20,  
с. 196] ‘Украшение илин-кэлин кэбисэр, / Бренча-позванивая, вытащил, / Если приглядеться, 
/ Тень человека / Сверкает будто, / С разными рисунками-узорами, / Бусами-побрякушками, 
/ Если тщательно осмотреть, / то хорошая вещь получилась’ глагол кылбалдьый «от кылбай:  
1. светиться ярко; быть, казаться ярким, блестящим, сверкать; 2. сиять белизной, белеть; 3. быть, 
казаться ярким, светлым; сиять новизной, свежестью» [25, с. 226] участвует в характеристике 
особенностей национального женского нагрудного украшения илин кэбиһэр. 

Форма равномерной кратности образуется с помощью аффиксов -ҥнаа, -ҥалаа, -ҥхалаа 
и обозначает постоянную небыструю, ритмичную повторяемость действия. При этом форма 
с аффиксом -ҥалаа придает глаголу дополнительный учащательно-уменьшительный оттенок 
значения, форма с аффиксом -ҥхалаа содержит оттенок резкости повторяющихся элементов 
движения [1, с. 156‒161]. В использованных текстах рассматриваемая форма образных глаголов 
встречается 23 раза с аффиксом -ҥнаа и выражает движение главных и второстепенных героев, 
явлений природы. В найденных примерах образные глаголы показывают движения героев и 
персонажей с округленным телосложением, поэтому действия получаются неуклюжими, ди-
намичными и равномерными. Так глаголы тэйгэҥнээ «от тэйгэй: грузно повисать, обвисать» 
[23, Т. 11, с. 457], суодаҥнаа «двигаться, ходить медленно, размеренно или еле-еле, нехотя» [23, 
Т. 9, с. 135], көппөҥнөө «от көппөй: 1. вздуваться бугром, вспучиваться; пузыриться; казаться 
надутым, туго набитым» [23, Т. 4, с. 311] характеризуют плавные, но в то же время торопливые 
движения пожилых людей: Убайдаах саҥаһа / Кинини сүтүктээн бараннар / Күн орто ааспы-
тын кэннэ / Тэйгэҥнэһэннэр, / Иэримэ дьиэлэриттэн тэйэн, / Суолун солоон, / Суодаҥнаһа 
көрдөөннөр, / Көппөҥнөһөн, / Үс үрүмэтийбэт / Үүт көлүйэ күөллэригэр / Тиийэн кэлбиттэрэ 
[21, с. 73] ‘Старший брат с женой, / Потеряв его, / Через полтора дня / Маячась в нерешитель-
ности, / Оставили родной дом, / Прокладывая дорогу через лес / медленными шагами, ища 
его, / Вспучившись, / Дошли к Молочному озеру,/ Не покрывающейся пеной’.

В описании образа и движений чудовища абаасы сказители всегда используют глаголы, ко-
торые раскрывают его поведенческие качества, как отрицательного героя. В эпизоде: Ыстыыр  
тииһэ ырдьаҥныы, / Ыйыстар күөмэйэ көҥкөҥнүү, / Үрүт уоһа көппөҥнүү, / Алын уоһа 
дьаадьаҥ ойон, .../ Кэрээнэ суох / Кэпсээн-кэпсээн / Илби сытыйа олорбута / Арсан Дуолай 
Оҕоньньор [20, с. 90] ‘Скаля зубы, / Издавая громкие звуки с горла, / С надутыми верхни-
ми губами, / С подорванными нижними губами, .../ Неприлично / Рассказывая о том о сем, / 
Прогнивая сидел / Старик Арсан Дуолай’ видно, что глаголы ырдьаҥнаа «от ырдьай: 1. ска-
лить зубы, скалиться; 2. быть раскрытым, разинутым, зиять» [26, с. 485] и көппөҥнөө «от 
көппөй: 1. вздуваться бугром, вспучиваться; пузыриться; казаться надутым, туго набитым» [33,  
с. 311] участвуют в создании картины непривлекательного, невзрачного чудовища преклонного  
возраста.

В изображении природных явлений образные глаголы в форме равномерной кратности опре-
деляют движения объектов после какого-то совершенного действия. Глагол дуодаҥнаа «идти, 
ходить медленно, широко расставляя ноги, переваливаясь из стороны в сторону (о человеке 
или крупной птице)» [23, Т. 3, с. 189] изображает движение замершего дерева, когда богатырь,  
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ехавший верхом, нечаянно дотронулся до него: Үөгүтэ үрүҥ былыт буолбута, / Хаһыыта 
хара былыт буолбута, / Кыламмыта кыһыл былыт буолбута. / Тоҥ маһы таарыйбыта / Тоҥ  
ньуучча буолан / Дуодаҥнаһа хаалбыта [21, с. 31]. ‘Вопль его белым облаком стал, / Крик его 
черным облаком стал, / Вой его красным облаком стал. / Прикосновение его к замершему дере-
ву / Стало мерзлым русским / И остался стоять, переваливаясь из стороны в сторону’.

Заключение
Таким образом, в исследовании были проанализированы 212 образных глаголов, некоторые 

из которых повторяются в текстах олонхо. Из видовых форм образных глаголов обнаружено 
применение формы основы, формы мгновенности и однократности, формы подвижности, фор-
мы раздельной кратности, формы равномерной кратности. Как выяснилось, в данных видовых 
формах образные глаголы участвуют, в целом, в описании внешности главных героев и второ-
степенных персонажей и их движений, в описании жилища, предметов быта, природных явле-
ний и животных. Особенностью употребления видовых форм, по результату нашего анализа 
можно отметить, является то, что в зависимости от ситуации, специфики персонажей, сказывае- 
мого действия и развития сюжета олонхо сказитель может комбинировать видовые формы. На-
пример, форма подвижности используется в активных действиях, форма мгновенности и одно-
кратности – в фрагментах, где герои действуют незамедлительно, форма раздельной кратности 
– в описании движений героев, ориентированных на походке, форма равномерной кратности –  
в определении движений героев в соответствии их комплекции. Поэтому, на наш взгляд, особое 
умение сказителя сочетать видовые формы образных глаголов в сказывании олонхо представ-
ляет его художественное мастерство.
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